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99: Literature and Arts of the Americas: Vol. 52, No. 2, December 2019.

“Nélida.” Translation of Alejandra Costamanga’s text “Nélida.” Review 98:
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piedra.” Review 97: Literature and Arts of the Americas: Vol. 51, No. 2,
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June 2018.

“Three Days with Gabo and Nineteen Years without Him.” Translation of
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“Revolution, Still Photos: Images and Myths from the Cuban
Revolution.” Translation of Ernesto Hernandez Busto’s essay “Revolucion,
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And Silvina Ocampo’s novella Los que aman, odian. Chapters 4 & 5: Fiction,

No. 56, 2010.

“Berkeley’s Crossroads.” Translation of Jorge Luis Borges’ essay “La
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